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Abstract :
attracted wide attention by scholars. However, there are some limitations in the

As an important topic in translation studies, translation ethics has

current research in both the theory and application levels such as weakness in
maneuverability, single statute subjects and lack of technical care. Faced with the
challenges of traditional translation ethics in terms of statute subjects, statute
standards and statute scenarios in the era of technology, it is necessary to clarify
the responsibilities and obligations of technicians, translators and educators from
different stages of research, development, use and education of translation
technology. Thus, the research scope of translation ethics can be expanded and the
harmonious and orderly development of translation technology can be promoted.
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